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антропоніми, які створені на базі існуючих антропонімів за допомогою різних 

маніпуляцій, де ми виділили такі підтипи: препозитивне скорочення 

антропоніма –  7 од. (4%); постпозитивне скорочення антропоніма – 7 од. (4%); 

усічення середини антропоніма  –  6 од. (3%); створення пестливих скорочених 

форм за допомогою суфіксів – 5 од. (3%); перетворення кореню через 

географічні та часові причини  – 7 од. (4%).  

Також 23 (13%) антропоніма створено за формулою «основа + суфікс -

us», де 3 одиниці – це продукт фантазії автора, тобто 20 антропонімів належать 

до реально існуючих. 
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Актуальність даної теми полягає в тому, що переклад реалій відіграє 

важливу роль в перекладознавстві і бере свій початок від теорії перекладу як 

самостійної дисципліни. На даному етапі розвитку науки перекладу чи не 

одним з найважливіших аспектів є грамотна і коректна передача реалій, 

мовних одиниць, що мають національно-культурну специфіку, що є особливо 

важливим для текстів художнього та газетного дискурсів. 
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Багато науковців таких як Л.С. Бархударов, Є.М. Верещагін, В.С. 

Виноградов, С.І. Влахов, В.Г. Костомаров, Р. Міньяр-Бєлоручєв,                              

А.А. Реформатський, Я.І. Рецкер, А.В. Федоров, С. П. Флорін, Г.В. Чернов, 

А.Д. Швейцер займалися вивченням проблеми передачі реалій та їх 

класифікації, однак все ще не повністю є розв'язаним питання щодо передачі 

саме українських реалій в текстах художніх та публіцистичних. 

Метою дослідження є показати основні засоби лінгвістичної передачі 

українських реалій в англомовних художніх текстах та текстах газетного 

дискурсу. Об’єктом дослідження є українські реалії, предметом – їх переклад 

англійською мовою. Матеріалом дослідження послугували віршовані твори 

Тараса Григоровича Шевченка, а саме їх два англомовні переклади 

(перекладачі Віра Річ та Джон Вір), а також матеріали видання 112.ua, 

Aljazeera, The Conversation, The Guardian. 

Термін реалія походить від латинського прикметника середнього роду 

множини realis, - e, realia — «речовинний», «дійсний», яке з часом 

перетворилося під впливом аналогічних лексичних категорій в іменник 

жіночого роду. Цим словом можна позначити матеріально існуючий або 

предмет, нерідко пов'язаний за його змістом з поняттям життя. Реалія — це 

перекладознавча одиниця, що займає провідне місце у відображенні 

історичного, культурного та соціального контекстів і надає національного 

забарвлення. Здебільшого реалії розподіляються на: географічні реалії — 

слова, що означають об'єкти фізичної географії; етнографічні реалії — слова, 

що означають поняття, пов'язані з культурою і побутом народу; суспільно-

політичні реалії — слова, пов'язані з адміністративно-територіальним поділом, 

органами і носіями влади і соціальною структурою суспільства (Влахов, 

Флорин, 2006: 27). 

Українська реалія або українізм — це слово, окреме його значення, 

вислів, граматична форма тощо, запозичені з української мови іншою мовою. 

Українізми — це лексичні, фонетичні та граматичні особливості української 

мови в Україні, що представляють собою порівняно нечисленні відхилення від 

української літературної норми (Українська енциклопедія, 2000). До 

українізмів відносяться слова, що виникли в Україні і отримали поширення 

поза її межами: назви рослин і тварин; різних явищ, пов'язаних з державним і 

політичним ладом України; з побутом українців. Українізми можна зрівняти з 

подібними за функцією гебраїзмами у мовах євреїв діаспори, зокрема в їдиш. 

Власна назва досить часто функціонує в якості реалії, причому сутність 

цього терміну розуміємо як «назву, що дається конкретному об’єкту, особі для 

виділення його (її) з ряду однакових чи подібних» (Бучко, Ткачова, 2012). 

Онімічні одиниці в системі будь-якої мови представлено різними розрядами, 

зокрема, антропонімами – тобто власними назвами людей на кшталт Тарас 

Григорович Шевченко, топонімами – власними назвами географічних 

об’єктів, наприклад, Україна, ергонімами – власними назвами ділових і не 

тільки об’єднань людей, як Одеський національний університет імені 

І.І.Мечникова, хрононімами – власними назвами подій чи часових відрізків, 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D1%82%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D1%82%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
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наприклад, Майдан, тощо. Взагалі розрядів власних назв налічується біля 

десяти, але саме названі вище виконують функції українізмів в аналізованому 

матеріалі, який обіймає два дискурси.  

В цій роботі дискурс трактується як комунікативна подія, ситуація, що 

інтегрує текст з іншими її складниками, зокрема, екстралінгвістичними 

соціальними чинниками, референційними чинниками (обставинами, часом, 

простором комунікації), когнітивними і психологічними чинниками, які 

опосередковують взаємодію учасників спілкування, їхні мотиви, цілі та 

стратегії (Селіванова, 2006: 626). Художній дискурс — це художній текст у 

процесі когнітивно-комунікативної діяльності читача, що реконструює 

когнітивно-комунікативну діяльність автора. Основне призначенням 

художнього дискурсу — це емоційно-вольовий і естетичний вплив на тих, 

кому він адресований, і головним фактором є його прагматична сутність. Віра 

Річ (Shevchenko, T., 2013) та Джон Вір (Shevchenko, T., 1977) займались 

перекладами творчості Тараса Григоровича Шевченка. В його творах 

«Катерина», «Наймичка» і «Гайдамаки» присутня велика кількість власних 

назв. 

Майже всі власні назви вони передають прийомом транслітерації: 

антропоніми «Катерина» як Kateryna і Katerina, «Ничипір» як Nychypir і 

Nichipor, «Трохим» як Trokhym і Trohim; топоніми «Київ» як Kyiv і Kiev, 

«Цареград» як Tsargrad і Constantinople (останній топонім має такий переклад 

в силу того, що Віра Річ є чистокровною англійкою, тому використовує 

поширений на Заході варіант); ергонім «чумак» як chumak або carter/ox-carter 

(прийом гіперонімічного перекладу); хрононім «Коліївщина» як Koliyvshchina 

та Koliivshchyna. Така розбіжність у передачі власних назв викликана тим, що 

англійка Віра Річ використовувала у своїх перекладах правила транслітерації, 

які  набули чинності у 2010 році (Про впорядкування транслітерації 

українського алфавіту латиницею: (Кабінет Міністрів України, 2010), а 

перекладач доби Радянського Союзу Джон Вір — орієнтується на російські 

відповідники українських назв. Таким чином, художній дискурс 

характеризується переважно вживанням реалій-антропонімів, топонімів, 

ергонімів, хрононімів, які передаються за допомогою прийомів транслітерації 

та гіперонімічного перейменування. 

Назва газетний дискурс пояснюється історією становлення даного 

дискурсу: його мовні особливості склалися саме в періодичних друкованих 

виданнях і перш за все в газетах, однак сьогодні цей дискурс функціонує не 

тільки в друкованих, але і в електронних засобах масової інформації: газетний 

дискурс утворився для впливу на людей через засоби масової інформації — 

ЗМІ (газети, журнали, телебачення, афіші, буклети). Він характеризується 

наявністю великої кількості власних назв. У газетному дискурсі присутня 

велика кількість ононімічних одиниць, що пов'язано із специфікою самого 

виду дискурсу.  

Як і в художньому дискурсі, більшість власних назв автори матеріалів 

видань 112.ua, Aljazeera, The Conversation, The Guardian передають за 
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допомогою прийому транслітерації: антропоніми «Володимир» як  

Volodymyr, але «Зеленський» як Zelensky або Zelenskiy користуючись 

правилами транслітерації з російської на англійську, а не з української на 

англійську; топоніми «ДНР» та «ЛНР» як DNR та LNR, хоча коректно дані 

абревіатури транслітерувати англійською як DPR і LPR, «Зона Відчуження» як 

Zone of Alienation (прийом використання прямого відповідника), Chernobyl 

Exclusion Zone (прийом контекстуального розтлумачення реалії); ергоніми 

«Свобода» як Svoboda, але «Національні Дружини» як National Guards — 

прийомом гіперонімічного перейменування; хрононіми «Прощена Неділя» як 

Forgiveness Sunday (прийом напівкалькування), «Революція Гідності» як 

Revolution of Dignity (прийом гіперонімічного перейменування). Газетний 

дискурс характеризується вживанням великої кількості онімічних одиниць, 

які передаються ширшим переліком прийомів передачі, ніж художній дискурс 

— прийом використання прямого відповідника, прийом гіперонімічного 

перейменування, прийомом напівкалькування. 

Як в художньому, так і газетному дискурсі присутні наступні онімічні 

одиниці: антропоніми, топоніми, гідроніми, ергоніми, хрононіми, 

хрематоніми, але в художньому також теоніми, міфоніми, зооніми. 

Передаються, частіше всього, за допомогою прийому транслітерації та 

гіперонімічного перейменування. Перекладач повинен застосувати всі наявні 

знання, щоб компенсувати брак розуміння мови оригіналу, але при цьому не 

робити масштабних змін першотвору. Перекладачеві необхідно провести 

аналіз художнього твору, вникнути в його зміст, зрозуміти, який авторський 

концепт хоче донести до читачів автор, а потім вже здійснювати процес 

перекладу, розширюючи, але не переобтяжуючи тезаурус реципієнта новою 

інформацією. 
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Важливим елементом художнього твору є власні назви. Вони є носіями 

ідейно-художніх думок письменника, допомагають утіленню авторського 

задуму в художньому тексті. Використовуючи власну назву, автор актуалізує 

окремі індивідуальні риси персонажа чи характерні ознаки конкретного місця. 

Як зауважує В. М. Михайлов, «входячи в той чи той структурно-змістовний, 

мовленнєво-композиційний, тематичний контекст, власні імена різнобічно 

сприяють формуванню образно структури твору, реалізації конкретного 

художнього завдання: характеристиці персонажів, створенню образу автора, 

вираженню ідейної позиції письменника» (Михайлов, 1987: 82). 

Проблеми літературної ономастики цікавили багатьох учених-

мовознавців, та, незважаючи на помітні успіхи, у сучасній ономастицій досі 

існують проблемні аспекти, які вимагають подальших досліджень. 

Ономастикон різних літературних жанрів досліджено нерівномірно, 

фрагментарно. Предметом нашого дослідження обрано історичну прозу 

талановитого письменника, педагога, визначного вченого-корифеєзнавця, 

фольклориста Миколи Кузьмовича Смоленчука, зокрема, повісті «Родня», 

«Степи полинові», «Білі бланкети», «Ой літав орел». 

Серед власних назв у прозі автора найвагоміше місце посідають 

антропоніми. Відтворення епохи існування Київської Русі в повісті «Родня», 

вимагає відповідних антропонімічних репрезентантів. Письменник уводить в 

художню оповідь імена відомих на той час князів Мстислав Романович, 

Ростислав Мстиславович (Смоленчук, 1985: 54), чернігівський князь 

Всеволод Ольгович, Юрій Долгорукий (Смоленчук, 1968: 54), Рюрик, 

Володимир Суздальський (Смоленчук, 1985: 42). У художньому тексті ці 

історизми виконують стилістичну функцію піднесеності й урочистості. 
Будь-який антропонім, що входить до художнього твору, семантично 

повʼязаний із його змістом. Тому, називаючи персонажа, автор спирається на 

загальний іменник епохи, у якій живе він сам, його герой, на соціальну та 


